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ORTHODOX TEXT BY BORIS PASTERNAK IN THE CYCLE “POEMS OF 

YURI ZHIVAGO” 

Exploring Boris Pasternak’s Orthodoxy is a multifaceted endeavor, considering his 

upbringing in a Jewish family, clandestine baptism in an Orthodox church by a nanny, and the 

gradual formation of his religious beliefs. An examination of his texts reveals his early 

engagement with New Testament quotations, notably from the Gospel of Matthew and 

Apocalypse, during the 1920s. In “Doctor Zhivago”, the Orthodox context holds significant 

thematic weight, particularly evident in the novel’s concluding chapter, “Poems of Yuri 

Zhivago”.  

Keywords: Pasternak, Doctor Zhivago, novel, cycle, poems 

 

ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА 
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г. Астана, Казахстан 
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Проблема использования в русском языке иностранных слов впервые 

возникла в печати в середине ХVIII века. Связана она была 

преимущественно с активным проникновением в язык образованной части 

общества многочисленных галлицизмов и германизмов. 

В разные исторические периоды (общеславянский, 

восточнославянский, русский) в исконный русский язык проникали 

иноязычные слова из других языков. Это было обусловлено тем, что 

русский народ вступал в экономические, культурные, политические связи с 

другими народами, заключал военные союзы и т.д. Одна из основных 

функций иноязычных слов – называния новых предметов, качеств, 

трудовых процессов, а также не знакомых ранее понятий, явлений и т. д. 

Поэтому древние тюркские, греческие, готские, скандинавские и другие 

заимствования это – прежде всего наименования предметов обмена, а в 

дальнейшем — и торговли, бытовых реалий и др. 

В конце XVIII - начале XIX в. полемика о целесообразности 

использования иноязычных заимствований велась между сторонниками 

А.С.Шишкова и Н.М.Карамзина. Если Н.М.Карамзин и его окружение 

допускали возможностьупотребления в разумных пределах иноязычной 

лексики, то А.С.Шишков и его приверженцы были против употребления. 

Борясь за изгнание из русского языка всех слов неславянского 

происхождения, независимо от степени их укоренения, последователи А.С. 

Шишкова, шли значительно дальше даже А.П.Сумарокова, признававшего 

целесообразность заимствований из греческого языка. Споры эти, однако, 

носили чисто литературный характер. В научных кругах проявили к 
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иноязычным словам, проявили полное равнодушие, что хорошо видно из 

следующего примера. В начале XIX столетия некий господин, не назвавший 

имени, предложил Российской Академии пожертвование в 30 червонцев 

для награждения золотой медалью автора лучшего сочинения на тему 

«Имеет ли русский язык нужду, для обогащения своего, заимствовать и до 

какой степени, оборот речений из других языков, кроме своего корня?». 

Академия, однако, отклонила обсуждение предложенного вопроса, полагая 

очевидным, что «русский язык, по своему изобилию и свойству, не имеет 

нужду заимствовать оборотов и выражений из языков чужеземных». 

Заимствования из одних языков являются в нашем языке 

единичными, слова из других образуют более или менее многочисленные 

группы. Довольно большое количество слов, в частности, заимствовано 

русским языком из тюркских языков, греческого и латинского, польского, а 

также немецкого, французского и английского. Значительно меньшие 

группы составляют слова, пришедшие в русский язык из голландского и 

итальянского. Остальные языки дали русскому языку лишь отдельные 

слова: «борщ», «бондарь», «завзятый», «буханка», «бублик», «парубок» (из 

украинского языка); «робот», «полька», «краля» (из чешского); «чай», 

«каолин» (из китайского); и т.д. 

Иноязычные слова были изменены в процессе их освоения разного 

рода (фонетическим, морфологическим, семантическим), подчинялись 

законам развития русского языка, его функционально-стилистическим 

нормам. Различия в звуковом строе, грамматике, семантико-

словообразовательных свойствах, существующие между русским языком и 

тем, откуда приходило слово, вели к тому, что чужое слово подвергалось 

постепенному процессу ассимиляции.Среди заимствований есть и не 

освоенные русским языком слова, которые резко выделяются на фоне 

русской лексики.  

Особое место среди таких заимствований занимают экзотизмы – 

слова, которые характеризуют специфические особенности жизни разных 

народов и употребляются при описании нерусской действительности. Так, 

при изображении быта народов Кавказа используются слова «аул», «сакля», 

«джигит», «арба» и др. Они, как правило, в начале бывают мало известны 

носителям того языка, в котором употребляются.В другую группу 

выделяются варваризмы, т.е. перенесенные на русскую лексику 

иностранные слова, употребление которых носит индивидуальный 

характер. В отличие от других лексических заимствований варваризмы не 

зафиксированы словарями иностранных слов, а тем более словарями 

русского языка. Варваризмы не освоены языком, хотя со временем могут в 

нем закрепиться. Таким образом, практически все заимствования, прежде 

чем войти в постоянный состав лексики, какое-то время были 

варваризмами.  
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Например, В. Маяковский употребил как варваризм слово «кемп» («Я 

лежу,- палатка в кемпе»), позже достоянием русского языка стало 

заимствование «кемпинг».Для таких слов не характерно четкое 

национально-территориальное закрепление. Они могут быть или переданы 

средствами заимствующего языка, или употреблены без перевода. 

Причемих первоначальная языковая закрепленность стирается, т.е. она 

легко восстанавливается этимологически, но не является различительным 

признаком, только той лексической системы, в которой они исконно 

употреблялись, например «денди», «мадам», «синьор», «сэр», «хобби» и др. 

И те, и другие заимствования, кроме функции называния, выполняют 

особые стилистические функции.  

Экзотизмы чаще всего придают «местный колорит» описанию или 

являются средством речевой характеристики: «В большом ауле, под горою, 

близ саклей дымных и простых, черкесы позднею порою сидят...» 

(Лермонтов). Варваризмы используются для передачи дословно 

непереводимых на русский язык лексических единиц и оборотов или как 

средство создания иноязычной характеристики. Нередко они придают 

юмористический, иронический или сатирический оттенок тексту. 

В произведениях А.С.Пушкина встречается немалое количество 

иностранных слов. Для придания стилистической окраски произведению 

(«gentleman», «боксовать»). Ср.: «... он готов отвечать на учтивый вызов 

gentleman и стреляться на кухен-рейтерских пистолетах или снять с себя 

фрак и боксоватьна перекрестке с извозчиком». «Критика и публицистика». 

«Разговор о критике». 1830).  

В «Истории Пугачева» использование форм «дистрикт» и 

«деташмент» связано со стремлением придать повествованию более 

официальный и военный характер.Для придания колорита произведению 

(«мисс»). Ср.: «Ее резвость и поминутные проказы восхищали отца и 

приводили в отчаяние ее мадам мисс Жаксон» («Барышня-крестьянка»). 

Наряду с этими мы встречаем другие заимствования подобного типа: 

(«милорд», «леди», «джентельмен», «мистрис» и др.). 

Многие идеи, высказанные языковедами прошлого относительно 

меры использования новых слов, остаются актуальными. В новых 

исторических условиях вновь возникает вопрос о том, в каких пределах 

допустимо использование иноязычной лексики. Так, А.А.Брагина, 

О.С.Мжельская и Е.И.Степанова, И.Фомин, Г.Н.Скляревская и др. 

полагают, что заимствование иноязычной лексики является одним из 

способов обозначения новых реалий и понятий, возникающих в условиях 

политических, экономических и культурных связей между народами. 

Учитывая приведенные выше факты можно отметить, что вопросы 

внедрения иностранных слов в русский язык всегда широко обсуждались и 

были актуальными. Особенно эти вопросы актуальны в настоящее время, в 
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период, когда расширяются международные связи, что обусловливает 

проникновение иностранных слов в русский язык. 
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Аннотация. Проблемы языковых контактов в современной лингвистике всегда 

будут актуальными. Язык не может существовать в замкнутом пространстве, он 

эволюционирует и обогащается, взаимодействую с другими языками, поэтому процесс 

заимствования является индикатором развития любого языка. В любой национальной 

литературе особое место занимают слова и словосочетания, заимствованные из 

иностранных языков. В данной статье рассматриваются примеры использования 

иноязычных слов в русской литературе, причины их проникновения в русский язык.  

Ключевые слова: заимствования, А.С. Шишков, Н.С. Карамзин, иноязычные 

слова, колорит, экзотизмы. 

 

Аннотация. Заманауи лингвистикада тілдік байланыстар мәселесі әрқашан 

өзекті болып қала бермек. Тіл жабық кеңістікте өмір сүре алмайды; ол эволюцияланып 

және байытылып, басқа тілдермен әрекеттеседі, сондықтан алынған сөздер процесі 

кез келген тілдің дамуының белгісі болып табылады. Кез келген ұлттық әдебиетте 

шет тілдерінен алынған сөздер мен тіркестер ерекше орын алады. Бұл мақалада орыс 

әдебиетіндегі шетел тілдерінен алынған сөздердің қолданылу мысалдары, олардың 

орыс тіліне ену себептері қарастырылады.  

Кілт сөздер: алынған сөздер, А.С. Шишков, Н.С. Карамзин, шет тілдік сөздер, 

түс сипат, экзотизмдер. 

 

Abstract. The issue of linguistic contacts in contemporary linguistics will always 

remain relevant. A language cannot exist in a closed space; it evolves and enriches by 

interacting with other languages, thus the process of borrowing is a sign of the development of 

any language. In any national literature, a special place is occupied by words and phrases 

borrowed from foreign languages. This article examines examples of the use of foreign words 

in Russian literature, the reasons for their penetration into the Russian language. 

Key words: borrowings, A.S. Shishkov, N.S. Karamzin, foreign words, color, 

exoticisms. 

 

 

 

 


